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Tanxugueiras, música sen fronteiras O trío de pandeireteiras arrasa coa canción «Terra», un himno a todas as mulleres que mantiveron vivos os nosos sons tradicionais
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C. PORTEIRO
Cunha pandeireta na man, Aida, Olaia e Sabela fixeron vibrar a España enteira e boa parte de Europa no Benidorm Fest, o concurso musical no que se elixiu o representante do país para ir a Eurovisión —certame de cancións onde participan unha morea de Estados europeos—. Non irán elas, pero Tanxugueiras xa fixeron historia. Por primeira vez, dende hai 60 anos, levaron un tema en galego a competir. A canción Terra converteuse xa nun auténtico himno, incluso máis alá de Galicia, porque como di a letra, «non hai fronteiras» para a boa música.

Por que teñen tanto éxito Tanxugueiras?
Pola orixinalidade da proposta. A canción, e outras do grupo, mesturan ritmos fortes e modernos con sons tradicionais das foliadas galegas, incluídas as pandeiretas e os aturuxos. O resultado é unha composición máxica, que hipnotiza e que arrasa entre o público de Galicia e de fóra, onde esta música tamén evoca meigas, conxuros e sons ancestrais.

Que di a canción «Terra»?
Ten varias mensaxes. A primeira é a lembranza de todas esas mulleres pandeireteiras («as nosas nais») que as precederon e que conseguiron manter viva a música tradicional galega ata os nosos tempos. Tanxugueiras son as súas herdeiras que queren que lles «escoiten berrar». A canción tamén reivindica a diversidade lingüística, é unha mostra de como a música non entende de fronteiras.

Por que ese vestiario?
Visten de negro evocando a roupa de festa tradicional de Galicia. Tamén levan colgando do pescozo unha xoia de Galicia moi senlleira, como é o sapo. E, como explicou o divulgador de arte El Barroquista, tanto elas como os bailaríns levan pan de ouro polo corpo para lembrar que Galicia foi berce do ouro hai séculos. De feito, pénsase que a orixe do topónimo —nome dun lugar— Ourense vén de Auriense (‘cidade de ouro’), como a chamaban os romanos pola abundancia deste metal.

Por que sendo favoritas non gañaron?
O sistema de voto outorga a metade do poder de decisión ao xurado —composto por cinco expertos—. A outra metade está repartida entre o voto demoscópico —un grupo de 350 persoas que representan a poboación española— e o público (os telespectadores). Máis da metade dese público apoiou ás Tanxugueiras. Tamén o voto demoscópico, pero o xurado deu unha puntuación tan baixa ás galegas que non puideron vencer. De aí a polémica destes días. Non pasa nada. Como din elas, estas «bravas gorxas de fondo cantar veñen pra quedar».

O asturiano, o vasco, o catalán e o castelán tamén están presentes

Escoitaches a canción? «Nun hai fronteres […], ez dago mugarik […], no hi ha fronteres […], no hay fronteras». Todas as frases teñen o mesmo significado: non hai fronteiras. O grupo quixo desta maneira reivindicar a diversidade lingüística e a multiculturalidade de España. O galego, o asturiano, o vasco e o catalán forman parte do rico patrimonio do país, xunto co castelán. Igual que a linguaxe de signos (para xente xorda) que incluíron na actuación. Como din elas: «Non hai ningunha lingua que insulte».

Sabías que España nunca levou a Eurovisión unha canción nun idioma cooficial (os que conviven nalgúns territorios co castelán)? Ao contrario, si levou temas en inglés. Este mesmo ano, a canción gañadora mestura palabras de ambos idiomas. Paréceche boa idea?

Outra das polémicas do certame xurdiu despois de que os presentadores compararan o galego cunha lingua inventada que empregou a galego-belga Verónica Codesal na canción Sanomi, coa que estivo a piques a gañar Eurovisión no 2003. O Instituto Galego de Análise e Documentación Internacional tivo que aclarar en inglés que o galego non é unha lingua inventada: «Levamos aquí dende hai séculos».

«Terra» amosa que o tradicional non está rifado coa modernidade

Terra toma a forma do alalá tradicional galego, unha melodía con séculos de historia que adoita ter acompañamento de gaitas e pandeiretas. Nesta ocasión, Tanxugueiras fusionan ese canto con ritmos electrónicos. Tiñan feito o mesmo con cancións moi populares, como Figa, na que reivindican a forza das mulleres libres fronte á «caza de bruxas» (críticas) que persisten na sociedade.

ACTIVIDADE BÁSICA

Festival de alalás

Tanxugueiras reivindicaron a lingua galega converténdoa nun fenómeno de moda en toda Europa. O mellor de todo é que o fixeron desde a tradición, partindo dun tipo de canto ao que chamamos alalá. Coñecíalo? Fala coas persoas da túa familia ou da túa contorna e recolle algunha cantiga tradicional. Podes escribila ou mesmo gravala para facer un festival de alalás cos teus compañeiros de clase.



As actividades desta unidade están deseñadas polo profesor de L. Galega Alberto Pombo. 
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Foliada convocada en Ribeira para apoiar a Tanxugueiras na final do festival. Foto: MARCOS CREO
Galicia, de foliada

«Esta noite hai foliada», di a canción. E abofé que houbo! En moitas vilas e cidades de Galicia a xente saíu á rúa coa pandeireta na man para apoiar a Tanxugueiras e amosar a ledicia do éxito acadado polas nosas representantes. Nalgúns colexios interpretaron e analizaron o tema Terra. Tamén houbo outras iniciativas para alentalas, como a dun bar coruñés que invitou a cañas por cada voto enviado ou a dunha operadora de móbiles que ofreceu mensaxes e chamadas gratis aos seus clientes se votaban a Tanxugueiras.

Elas tres conseguiron espertar e espallar o sentimento de galeguidade como hai tempo non se vía. E fixérono rachando co tópico da queixume galega. A letra desprende forza, orgullo e respecto por esas mulleres que hai tempo, sen poder estudar, e mesmo sen saber ler, levaron as rendas dos fogares e transmitiron un legado que aínda hoxe conservamos e enriquecemos.

Foi tal o éxito que a canción xa se converteu nun fenómeno social. A identidade e a cultura galegas non entenden de ideoloxías. Representantes políticos de distintos partidos e tamén de distintas comunidades autónomas amosaron o seu apoio ao grupo que, como di a súa canción, xa traspasou fronteiras. Deixaron unha pegada imborrable, deixando abraiado ao propio Salvador Sobral, quen gañou Eurovisión no 2017 co tema portugués Amar pelos dois.
O mérito é xigantesco porque tamén conseguiron espertar o interese de xente moi nova de fóra de Galicia pola música, a lingua e a cultura galegas, traspasando de novo as fronteiras. Dende quen non sabía que en España convivían varias linguas ata quen, interesados pola letra, investigaron que significaban palabras como foliada, aturuxo ou serán.

Terra demostra que non hai lingua pequena nin música que non se entenda. É universal. Por iso chega a xente de todas partes. Pero o verdadeiro éxito foi atraer aos galegos máis novos a un idioma que «esmorece, sobre todo, por un problema de autoodio», como di o escritor Antón Cortizas. Este pode ser o punto e aparte para reverter esa falta de transmisión do galego entre os máis cativos polos complexos doutras xeracións. Nunca faltou creatividade, senón autoestima.

Unha lingua popular: dende o rock bravú ao fenómeno Xabarín

A lingua sobrevive cando hai un pobo detrás que a estima e a coida. E, no caso do galego, non sempre foi así. Durante moito tempo existiron moitos prexuízos arredor da nosa lingua. Aínda hai xente que pensa que o galego é para andar por casa e que non serve para nada. Escoitaches algunha vez a xente coñecida falar así da nosa lingua? Estás de acordo?

Precisamente para desterrar eses prexuízos históricos e reivindicar o galego das vilas e aldeas naceron movementos como o rock bravú. Grupos como Herdeiros da Crus, os Diplomáticos de Monte Alto ou Ruxe Ruxe popularizaron unha música máis salvaxe, rebuldeira e desacomplexada, nas antípodas do normativismo das cidades galegas. Porque o orgullo pola lingua e a cultura non pode preservarse só nos despachos, senón que ten que chegar a toda a sociedade, espallarse polos barrios, os colexios e os negocios.

O programa da TVG Xabarín Club foi todo un fenómeno social, o máis popular en Galicia entre a xente nova nos anos noventa, cando chegou a ter máis de 100.000 afiliados. O programa, no que alternaban debuxos animados e cancións, chegou a ter tanto éxito que fixeron xiras e marcou para sempre a varias xeracións que aínda hoxe cantan en galego as cancións das súas series favoritas. Cal é a túa? Que música en galego coñeces?

ACTIVIDADE MEDIA

Na busca da inspiración

A literatura de tradición oral que Tanxugueiras pon en valor estúdase baixo a etiqueta de marxinal, como os graffiti. O galego Rubén Ruibal gañou o Premio Nacional (2006) cunha obra inspirada nun graffiti coruñés. Localiza algunha pintada e inspírate para a túa propia historia!

ENTENDER
A música galega é froito da mestizaxe

■ Semella que para moita xente de fóra de Galicia non existía música galega antes de Tanxugueiras. Non é así. Temos artistas que triunfaron con estilos ben diferentes. Dende o folk de Luar na Lubre ata as gaitas de Cristina Pato, Susana Seivane e Carlos Núñez, o pop de Los Piratas e o rock de Los Suaves e Siniestro Total.

■ A boa nova é que a música galega vive un bum con grupos contemporáneos que fusionan os ritmos tradicionais cos máis modernos, como é o caso de Baiuca, a proposta musical de Alejandro Guillán, que mestura as muiñeiras coa electrónica, en lugar do folk ou a música celta.

■ A mestizaxe é común na música galega. Temos sons de raíces celtas, pero tamén voces e percusións que moitos expertos asocian con música do norte de África. Por non falar da fusión que fan moitos artistas con música brasileira, portuguesa e mesmo o flamenco.

ACTIVIDADE AVANZADA

O galego non ten fronteiras

Con pequenas diferenzas, o galego fálase de Angola a Brasil e China. Busca que é a galaico-lusofonía e localiza cantigas populares. Quedarás abraiado coa «Carolina» de Portugal, coa morna caboverdiana ou coas cantigas dos «tres lugaris» de Estremadura.

PROFUNDIZAR
O galego non ten fronteiras, está presente en moitas partes do mundo, de Portugal a Brasil

■ Como berraron as Tanxugueiras, o galego é unha lingua espallada por moitas partes do mundo, non coñece fronteiras. Dende a zona do Bierzo (Castela e León) e partes de Estremadura a Portugal, Brasil, Cabo Verde, Mozambique ou Angola, o idioma —e as súas diferentes evolucións— está vivo.

■ Como é posible? Na Idade Media o galego-portugués era o idioma predominante no que hoxe é Galicia e Portugal. Utilizábano tamén nos reinos de Castela e León. De feito, o propio rei Afonso X o Sabio empregaba o galego como lingua culta.

■ Aínda que o galego esmoreceu durante séculos polo dominio do castelán que impoñía a corte, a súa semente espallouse polo mundo por dúas vías. Unha delas foi a colonización portuguesa en África e América, creando o que hoxe se coñece como o espazo da lusofonía (260 millóns de persoas de países que comparten unha mesma lingua: o portugués). A proximidade do galego fai que a nosa lingua sexa unha vantaxe competitiva á hora de facer negocios ou cooperar con eses países. Tanto é así que moitos espectadores pediron ao veciño Portugal que levara a Tanxugueiras a Eurovisión!

■ Outra vía foi a emigración. Cando os galegos fixeron as maletas na busca de traballo ou fuxindo da miseria ou da guerra crearon grandes comunidades en países como Arxentina, Uruguai e Brasil, onde hai moitos apelidos de orixe galega e onde a nosa cultura tamén se fusionou.
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